1.5. Pokrewieństwo języka polskiego i języka czeskiego 
(wybrane zagadnienia)
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	Treść


1.

Język polski i czeski należą do rodziny języków słowiańskich, a w jej obrębie do grupy zachodniosłowiańskiej, gdzie oprócz nich zaliczymy również języki : słowacki, dolno- i górnołużycki oraz wymarły połabski.

Praprzodkiem wszystkich języków słowiańskich był język prasłowiański.W tym języku nie zachowały się niestety żadne zabytki pisane, znamy tylko jego późniejszą (dialektalną) odmianę język starocerkiewnosłowiański.

Język polski zapożyczał z języka czeskiego słownictwo od X do XVIII wieku. Początek temu dał ślub Mieszka I z księżniczką czeską Dąbrówką i przyjęcie w ten sposób chrześcijaństwa. Zapożyczenia czeskie dotyczyły przede wszystkim słownictwa religijnego.

2.

O tym , że j.polski i język czeski wywodzą się z jednego praprzodka, świadczą chociażby niektóre podstawowe wyrazy, które w obu językach brzmią tak samo lub podobnie.

	j.polski
	j.czeski

	krowa
	kráva

	koń
	kůň

	mama
	máma

	ojciec
	otec

	mleko
	mléko

	chleb
	chléb

	kwiat
	květ

	dom
	dům

	gwiazda
	hvězda

	zwierciadło
	zrcadlo

	łąka
	louka


3.

W obu językach istnieją tzw. wyrazy zdradliwe, które mają takie samo lub zbliżone brzmienie, ale zupełnie inne znaczenie

	j.polski
	j.czeski

	czerstwy  - suchy , czerstwe pieczywo –stare, twarde pieczywo
	čerstvý - świeży

	doba – 24 godziny
	doba – okres czasu

	dziwak – człowiek dziwnie się zachowywujący
	divák - widz


4. 

Podobieństwa i różnice znajdujemy również w systemie językowym

	zjawisko
	j.polski
	j.czeski

	akcent
	stały na przedostatniej sylabie
	stały na pierwszej sylabie

	zgłoskotwórcze r,l
	brak
	zachowało się

	nosówki
	zachowały się 
	brak

	dyftongi (dwugłoski)
	brak
	zachowały się - ou

	iloczas (długości)
	brak(istniały do końca 

XVI w.)
	zachowały się


5.

Tak bliskie podobieństwo pomaga przy opanowaniu obu języków, ale równocześnie jest źródłem wielu błędów  -tzw.  czechizmów  lub polonizmów.
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	Zapamiętaj:


· Język polski i czeski są językami pokrewnymi, należą do grupy języków zachodniosłowiańskich

· O tym ,że pochodzą z jednego praprzodka świadczą m.in. wyrazy, które brzmią tak samo i mają takie samo znaczenie

· Niektóre wyrazy brzmią tak samo, ale mają zupełnie inne znaczenia.

· Bardzo bliskie pokrewieństwo obu języków pomaga w ich opanowaniu, ale czasami również utrudnia poprawne posługiwanie się danym językiem.
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	Ćwiczenia


Pytania

a) Do grupy jakich języków należą j. polski i j. czeski?

b) Jakie wydarzenie leżało u podstaw bliskich kontaktów Polaków z Czechami?

c) Jakiej sfery życia dotyczą pierwsze zapożyczenia z języka czeskiego?

d) Jakie wyrazy nazywamy zdradliwymi?

1. Popraw błędne wyrażenia, oprócz poprawnej wersji polskiej podaj również czeskę wersję , na podstawie której błąd powstał

	przykład
	wersja czeska
	poprawna wersja polska

	zachronił mu życie
	
	

	Hitler ucierpiał straty
	
	

	wysyłają jej ulubiony film
	
	

	umie wiele odpuścić
	
	

	postąpili do dalszej kategorii
	
	

	łączyliśmy się jako najlepsi przyjaciele
	
	

	droga ubiegała im powoli
	
	

	kiedy człowiek przekona boleść
	
	

	odsądzają takie czyny
	
	


2. Przetłumacz
Až se vrátím ze školy, určitě nejdříve půjdu vyvenčit psa. Je to totiž nový člen naší rodiny. I když je u nás teprve druhý týden, zvykli jsme si na sebe a nedovedu si představit, že tu kdysi nebyl. Dokonce se brzy spřátelil i s naší kočkou.

S kamarády ze třídy jsme si domluvili schůzku na 17 hodin. Sejdeme se u cukrárny.

Jsme moc rádi, že si máme co říct, málokdy někoho pomlouváme. samozřejmě, že se někdy objeví hádky, ale i ty naštěstí brzo končí. Už se těším! Venku je teplo, sedneme si na terasu, odtamtud je krásný výhled na náměstí. Dáme si zmrzlinu, popovídáme si a potom společně vyrazíme na procházku k řece.
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	Klucz


Pytania:

a) do grupy języków zachodniosłowiańskich

b) ślub Mieszka I z Dąbrówką, przyjęcie chrześcijaństwa

c) życia kościelnego

d) sę to wyrazy, które w obu językach brzmią tak samo lub podobnie, ale mają zupełnie inne znaczenie

1.

	przykład
	wersja czeska
	poprawna wersja polska

	zachronił mu życie
	zachránil mu život
	uratował mu życie

	Hitler ucierpiał straty
	Hitler utrpěl ztráty
	Hitler poniósł straty

	wysyłają jej ulubiony film
	vysílají její oblíbený film 
	nadają jej ulubiony film

(transmitują)

	umie wiele odpuścić
	dokáže hodně odpustit
	potrafi (umie) wiele przebaczyć, wybaczyć

	postąpili do dalszej kategorii
	postoupili do další kategorie
	przeszli do następnej kategorii

	łączyliśmy się jako najlepsi przyjaciele
	loučili jsme se jako nejlepší přátelé
	żegnaliśmy sią jak najlepsi przyjaciele

	droga ubiegała im powoli
	cesta jim ubíhala pomalu
	droga mijała powoli

	kiedy człowiek przekona boleść
	když člověk překoná bolest
	kiedy człowiek opanuje ból

	odsądzają takie czyny
	odsuzují takové činy
	potępiają takie czyny
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